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(P Romania

aUMCTBOBaHWH B PYCCKOM S3BIKE BO BCE BpPEMEHa OBLJIO MHOTO, HO B TIOCIEIHHE J1Ba

JECSATUJICTHS OHU MOSBUIUCH B TAKOM U300MIIMHY, YTO YaCTO JAXKE 3aTPYIHSAIOT TOHUMAHHE

Tekcta. Oco00e MECTO 3aHUMAIOT «M30BITOYHBIS) 3aUMCTBOBAHUS, TO €CTh CJIOBA, KOTOPHIC

OyONHUPYIOT TI0 CMBICTY YK€ CYIIECTBYIOIIEE B PYCCKOM s3bIKe clioBO. Yamie Bcero
3TO MOJIHBIE CJIOBA THIIA KOMbIOHUMU — pYC. COOOIIECTBO, UHMEPEbI0 B HOBOM 3HAYEHHUH BMECTO
HCXOHO-PYCCKOT0 coOeceToBaHusl, 10¢)m — BMECTO Uep/aaKa, 00s3aTelnbHO npeseHmayus, a He Kakoe-
TO OaHajbHOE TpeacTaBiieHue u T.1. Cama cuTyalus O4Y€Hb IMOX0XKa Ha Ty, 4To umena mecto B XVIII-
OM BEKE, KOTJla PYCCKUH SI3BIK «nepedicunl gpanyysckoe nasoonenue» [14, c¢. 3]. Ho HeoOxomumo
OTMETHUTb, YTO SI3bIKOBOE MBIIIJICHUE HBIHEIIHEW 3MOXH, PE3KO OTIMYAETCA OT MYUIKMHCKOW 3MOXU.
CeromHsi HeNb3s TOBOPUTh O «PYCCKO-aHTJIMMCKOM JBYS3BIYUK» B TOW CTENEHHW, B KaKOW 3TO
MTPOUCXOVIIO ABECTH C JUIITHUM JIeT Ha3ad. B HaIM JHU POCT WHOSI3BIYHON 3KCIIAHCHU (B OCHOBHOM
AHTII0-aMEPUKAHCKOHN) MPOTEKAET B YCIOBUSIX «MAK HA3bIBAEMOU MOHOIUHSBUCTIUYHOCTU A3bIKOBO2O
cosznanusny» [8, c. 54].

s 90-p1X TOZOB MPONUIOrO0 BEKAa XapaKTepeH paclBeT TaK Ha3bIBAEMOM PYCCKOM
amepuxomarnuu [5, c. 17]. OObscCHeHHEM 3TOTO SBICHUS HAJ0 CUMTaTh, IO cioBaM KocTromaposa,
«YCMAHOBKY HA 3aNAOHBILL 00pA3 JHCU3HU, HA HEKVI0 ACCUMUNAYUIO C AMEPUKAHCKOU KYIAbHypou
U yusunuzayuel, 8 pe3yibmame 4e20 amMepuKaHuMbl CIMAIU NPUXo0OUms 6 PyCCKUll A3bIK Yiice He KaK
axzomuzmsi» [5, ¢. 11]. KocToMapoB Takke 0TMEJAET, UTO CETOTHS MEHSIETCS SI36IKOBOM BKYC U B CBSI3U
C 3TUM IIPOUCXONT U 3aMEHa CJIOB ()PAHILYy3CKOTO MPOUCXOKISHUS, THIIA: HCAPSOH, CHEKMAKb, IKPAH,
MAKUANC, MAHEKeHWUYA AHTIIMIU3MAMU: CJIEHT, 10y, TUCILIel, MeHKaIl, TOM-MOIe/b.

Vxe k cepearne 90-bIX MOXKHO HAOJIOIATh SIBJICHUE «IIEPEHACHILICHHS CIIOBAPHOIO 3araca
PYCCKOTO s13bIKa (KaK ¥ PyMBIHCKOT'0) aHIIMIIU3MaMHU HE TOJIBKO M3 IKOHOMHKO-TOPrOBOM cdepsl (rie
(heHOMEH sIBNSIETCSI 0OOCHOBAHHBIM), HO OOJIbINIE U3 APYTUX 00JACTEH, OCOOCHHO M3 aMEPUKAHCKOTO
CIIGHTA: OAKCbl, PIN, XUM, MON, UMUONC, MACC-MeOUsl, MPUiep, 2epid, WonuHe i MHOTHE IpyTHe.

3aMMCTBOBAaHHE CJIOB YaCTO BOCIPHUHMMAETCS HOCHTEISIMH SI3bIKA UZOLIMOYHbIM W JIAXKE
HEOIPaBIaHHBIM SBJICHHEM. JTO KacaeTcs B TMEPBYIO O4Yepellb TAKUX HHOS3BIYHBIX CJIOB, KOTOPBIE
MMEIOT O0IIEeYOTPEOUTENHHBIC IKBUBAIICHTHI B PYCCKOM SI3bIKE, KaK HAIIPUMED: MuHeloicep, Metkan,
Cyuyuo, INEKMopam, KOHCEHCYC | T.IL, T.€. «Cl08d, NOCMYNAIoOuUe 8 A3blK 6 Kauecmee GmMopUuiHbIx
HOMUHAYULL CYyujecmeyiowux peaiuti u nowamui» [2, c. 15].

OpHako, €cou MPOaHATU3UPOBaTh (POPMBI HEKOTOPBIX MPOU3BOJHBIX CIIOB, TO CTaHOBHUTCS
OYEBUIHBIM, YTO CJIOBOOOpa30OBaHME TaKKe, KaK W 3aMMCTBOBAHHME, MOXET CTaThb HMCTOYHHUKOM
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CUHOHUMHUYHBIX HOMHWHAIMHA, T.€. CJIOB, KOTOpBIE HE SBISIIOTCS €IMHCTBEHHBIMA OOO3HAYEHUSIMHU
MPEMETOB: peKaamucm — pekiamuyux (HAMMEHOBAHUSI OJTHOTO M TOTO XK€ JIUIA; (DaKCHbI — (haKcosulil
(0IMH W TOT K€ MPU3HAK); A6U30 — A6U306Ka (TOT XKE TPEAMET); OUONCEUCMBO8AMb — OUOICEUMD;
1060uzM — 1066Uposanue (TO Ke NSUCTBUE) U T.1I.

CremoBaTeIbHO, B CTPEMIICHHH CO3AaTh OOJIBIIOH 3amac pa3HoO0pa3HBIX CPEICTB BEIPAKCHUS,
caM SI3bIK HE OTBEPraeT U30BITOYHOCTH, & HAIPOTHUB, TATOTEET K HEH.

Heob6xomumo, 01HaAKO, OTMETUTH, YTO PYCCKHIA S3BIK, TI0 CPABHEHUIO C PYMBIHCKUM, HATIPUMED,
MIPH 3aFIMCTBOBAHMHM HMHOS3BIYHOW JIEKCUKH TOYTH BCETAA YIOAOONSET ee, acCUMIUIMPYeT (CloBa
MOJTy4aloT PYCCKoe Tpammarhdeckoe odopmieHrne B Buue ad(UKCOB, OKOHYAHWN, BO3BPATHOM
YacTHUIIBl U [IP.): CKAHUPOBAMb, OMKCepumy, 1006uposams M 1.4. Ho, cTpemMutensHas pycuukanus
ciioBa (ero BKIIOYEHHE B CHCTEMY PYCCKOTO sI3bIKa, 00pabOTKa Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX) €Ille He
JIeJTaeT ero IOJIHOIIEHHOW eIMHUIEH S3bIKa B TOM CMBICIE, KOTOPBIA BKIIAABIBAICA B ATO TOHSATHE
TPaJUIIMOHHON TEOPHEH 3aMMCTBOBaHUYS, T.€. O0IICYNOTPEOUTEIILHBIM, CTUIIMCTUICCKH HEUTPATLHBIM
cioBoM. [l 3akperuieHus] CjIoBa B SICPHOM YaCTH JICKCUKHA 3HAYMMBIMH SIBIISIOTCS CIICIYIOIIUC
(hakTOpBI: aKTyaJbHOCTB, BBICOKAsI PACIIPOCTPAHEHHOCTh W YACTOTHOCTh YMOTPEOJICHHS, BXOXKICHHE
CJIOBa B COCTaB MHTEPHAIIMOHATBHOM Nekcuki [9, c. 118].

W 3amMcTBOBaHWE, W CJIOBOOOpa3OBaHUE SIBISIIOTCS OIHUMH W3 OCHOBHBIX HCTOYHHKOB
TIOTIOTHEHUS. U OOHOBJICHHS JIEKCHYECKOTO COCTaBa S3bIKa. B s3bpIKe Yy HUX 00IIast QyHKIHS — MPEXKIe
BCET0 HOMUHAMUBHAA, B PE3yNbTaTe ITHX IPOLIECCOB S3bIK MOMOIHACTCS HOBHIMH HOMHWHATHBHBIMHU
eMHUIIaMU, 0003HAYCHISIMU HOBBIX peanuil u T.1. [4, ¢. 19]. B 3aBucuMOCTH OT TOTO, SIBISIOTCS JIU
CJIOBAa €AMHCTBEHHHIMH HOMUHAIMSAMH TIPEAMETOB H, CIEIOBATEIFHO, HE HMEIOT JKBHBAJICHTOB B
PYCCKOM SI3BIKE, WIIM JK€ MPEACTABISIOT c000i BTOPUYHBIE HOMUHAIIMHM TIPEIMETOB WU IMOHSTHH,
JUIs 0003HAYEHUSI KOTOPHIX B PYCCKOM SI3BIKE YK€ HMMEIOTCS OJHOCIIOBHBIE HAMMEHOBAaHMUs, CIIOBa
UHOAZBIYHO20 NPOUCXONCOCHUA JTIETATC HA OE39KEUBALEHMHbIC * U DKEUEAIeHMHbLe JIEKCUYECKHE
€IMHHUIIBI.

K 06e35kBHBaNeHTHON JIEKCHKE OTHOCSTCS, HallpuMep, TAaKUe CJIOBa, KaK UHMEpHem, Kiun,
augmune, catim, cnam, gain, uyam W Op.; K SKBUBAJICHTHOM JIeKCMKe — cioBa auumayus (cp.
MYJBTUIUIAKALINSA ), MmuHetidxcep (Cp. TOAPOCTOK), myp (Cp. MyTenecTBre), cyuyud (Cp. caMmoyOuiHcTBO)
U Ap. «B ‘MomeHm’ 3aumMcmeo8aHus 3KEUBANICHMHble UHOA3bIYHblE JeKCeMbl NPeodCmasaiom coboul
HeoNo2u3Mbl, Yy KOMOPLIX HOBU3HOU 001adaem uuib OOHA U3 CMOPOH Cl08d — YoHemuuecKas
(nnaw evlpadiceHus), Mo2oa Kaxk ceManmuxa (NIaH COOepiHCaHus) He s61emcsi HOBOU U U3BECHHA
Hocumenam A3vika. Ecau e uHOA3bIYHLIL HEON02U3M OMHOCUMCS K O€39KEUBANEHMHOU JIEKCUKE,
HOBU3HA 3ampazcusaem’ 0be CMOPOHbL CI08A — U poHemuyeckylo, u cemanmuyecxyio» 10, ¢. 196].

B oTnenbHBIX cityyasx v 3aMMCTBOBaHHE, U CJIOBOOOpPA30BaHUE BBITIOJIHSIOT TaKXKe U APYTYIO
GbyHKIMIO (KoMneHcupyrowyo), Tak Kak B HEKOTOPBIX CIy4asX 3alMCTBYEMEbIe €IUHUIIBI WM HOBBIC
MPOM3BOJHBIE CJIOBA OKA3bIBAIOTCS KOMIIAKTHHIMH HAaWMEHOBAaHUSMHU TPEAMETOB WM TOHATHH,
HE UMEIOINUX B SI3bIKE OJHOCIOBHBIX 0003HaueHui, Hampumep: KIIK ‘kapmanmuwiii nepcouanvhulil
Komnviomep’, hakc, Kcepoxc, HOymoOyK, npunmep, matimep M JIp.

Hpyroit BaxHOW (QyHKIMEH W  CIOBOOOpa3OBaHWS, W 3aMMCTBOBaHUS  SIBISETCA
CmMuIUCmuYeckas: co3aaBas BTOPUYHbIE HOMHHAIMH OOBEKTOB U MOHATHH WIIM 3aWMCTBYS HX,
«eosopawue NOIYYAIOM BO3MONCHOCMb UCNONIL306AMb MY UIU UHYI0O HOMUHAYUIO (U3 paod
NapanienbHblix) 8 COOMBEMCmMEUL ¢ NOMPEOHOCMAMU Peyesoll CUMyayuu, 8 ONPedeeHHbIX Peuesbix
VCI0BUSAX, 8 MEKCMe ONPedeNeHH020 cmuis, scanpa u m.n.» [13, ¢. 91].

B HekommdunmpoBaHHBIX cdepax s3bIka JOMUHHpPYIOHIEH (YHKIMEH COMOCTaBIsSEMBIX
MIPOLIECCOB ABIISIETCS 9KCNpeccusHasl, CpaBHUTE: cynep!, say!, cepsak ‘cepeep’, kauney ‘kaun’ W T.IL.

Cpenu TOCTYyHAlOMUX B PYCCKMU S3bIK HOBBIX MHOSI3BIMHBIX CJIOB, aHeauyusmos > (B
MOJIABJISIONIEM OOJBIIUHCTBE), C TOYKHA 3PEHHS WX YIOTPEOJCHUs, WCCIIEOBATENN BBIIEISIOT
HECKOJIBKO TPYIIIL:

1 TepmuH Oe33KBHBAJEHTHAs JIEKCMKa AaKTHBHO MCHOJB3YETCSI B COBPEMEHHOW TEOpHM II€peBOfa, B
JIUHTBUCTHYECKON KYJIBTYPOJIOTHH W B HEKOTOPBIX APYTUX OOJIACTSIX HAYKH, CBS3aHHBIX C MEKKYIBTYPHOMH
KOMMYHUKaIueH, sl 0003HaueHNsT IK30THUECKOH JIeKcukH (Harpumep, B padotax JI. C. Bapxynaposa, E. M.
Bepemaruna, B. I'. Koctomapoga).

2 B HayuHOi1 IuTepaType 3TOT TEPMUH UMEET LIMPOKOE M Y3KOE TOJIKOBAHHUE: B IMPOKOM CMBICIIE «AH2AUYUIM —
9MO NOHAMUE JUHSBUCIUYECKOe, NOIMOMY UCXOOHbIM CYUMAEMCs A3bIK, d He HAYUOHATbHblEe, dMHUYECKUe
0CODEeHHOCU MO20 UNU UHO20 A3bIK08020 apeadid. Ha smom ocnosanuu 6 cpynny aH2iuyu3mo8 KI04eHbl U c108d
U3 AMEPUKAHCKO20, ABCMPATUNCKO20 U OPYeUX 8apuanmos anenutickoeo aseika» [1, ¢. 134]; B y3koM cMEICITE,
«MEPMUH AHSIUYUIM — DTNO MOTBKO UCKOHHO anenutickoe cioeo» [11, c. 96].
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1. CroBa, cBsI3aHHBIE C MTOJIUTUKO-aIMUHICTPATHBHOMN KU3HBIO: HANMEHOBAHHS TIOJTUTHYECKUX
YUpEeXKIeHUI, MUCTIOTHUTEIBHBIX, KOHCYJIBTATUBHBIX OPTaHOB, BBICIIMX W MECTHBIX OpTaHH3aIlHi,
JOJDKHOCTH U T.JI.. CRUKED, MeHedicep, uoep;,

2. DKOHOMHYECKUE TEPMUHBL: JU3UH2, OpoKep, ayoum, oghutop, bapmep;,

3. TexHUYeckue TEPMHHBL: U3 chepbl TEXHOJOTHU M OOOPYAOBAHHS: adanmep, neuoicep,
8UOC0YKMAH; U3 KOMITLIOTEPHOH cephl: mModem, xakkep, unmepelic;

4. 3akoHoAaTeabHAsI TEPMHUHOJIOTHUS: 6H00U2yapo, KUiiep, paKem, KUOHEeNUHe,

5. BoeHnast TeKCHKa: Mapkep, petinoxicep, KOMMAHOOC;

6. CriopTuBHasI JIEKCHKA: 600UOUIOUHS, XYA-XYN;

7. MeaunuHCcKas TEpPMUHOJIOTHS: O00u-beam, xocnuc, 2epoanaug;

8. My3bIka u Moza: ¢an, opetix, pannep, (aueH-uioy, ouddicel, Kapaoke,

9. berroBas cdepa KU3HU: 8UCKU, cmeliK, bapbekio, uuzdbypeep, Xom-00e;

10. Chepa CMMU: sudeoxnun, nabaucumu, pumenx, opugune, 6u0eonpoOyKyus.

MHor#e C4UTaIoT, YTO TAKOTO POJia aHTJIMIU3MBI UMEIOT OTPaHUYeHHYIO cepy yrnoTpeOneHus,
TO €CTh WMEIOTCS B BUAY TE CIIOBAa M BBIPAXKEHHS, KOTOPBIE YIOTPEONAIOTCS TPYNIIIAMU JFOIEH,
CBSI3aHHBIMH MEXKIY CO00# 1Mo mpodecCHOHATEHOMY PU3HAKY, POy JAeITeNbHOCTH [7, ¢. 66].

C 5TO# TOYKH 3peHUs], MOKHO BBICKAa3aTh MBICIIb, YTO EPBOHAYATILHO 3TH AHTIIMLIU3MBI OBLIH
3HAKOMBI HEOOIBIIIOMY KPYTY JIFOZEH, 8 UMEHHO TOJIBKO TeM KaK OaHKHPHI, CIIOPTCMEHBI, CIIEITHATUCTHI
B 00JIacTH MOJBI M APYTHE, HO TaK KaK MHOTHE W3 HUX TMOCTENEHHO CTAIN MIUPOKO YIOTPEOIATHCS
B ra3erax, B pekiamMax, apuiiax, OHU MEPeluId B TPYINy OOMXOAHBIX U YaCTOTHBIX M B TOCICIHEE
BpEMS aKTUBHO UCTIOIB3YIOTCA B CPEJICTBAX MaCCOBOI HH(MOpMAInH.

Hampumep (mmpumepst garoTes 1o xXypHary Apeymenmot u @axmot 32 1999 rox):

XHUT: «B npownom 200y ee Ocennuil noyenyu cman xumom 200a.» (Ne 3)

Kiaun: «llepeviii cogemckuil noaumudeckuii Kiun ovli uzeomosien ewe...» (Ne 13)

UMUK, «A 6000we-mo Mol 6ce padvl ceoe2o umuoxyca.» (Ne 34)

«lIpe3udenm acepves Hameper 3aHAMbC CGOUM NOTUMUYECKUM UMUOHcem.» (Ne 44)

nuiiep: «Yepes cemov ounepos u oucmpubviomepos.» (Ne 14)

«lIpuenawaem eac k compyoHuuecmay 8 kaiecmeae pecuoHaibHo2o ounepa.» (Ne 49)

moy: «B Mockese pazsopauusaemcs epanouosnoe wioy Huxumor Muxanxoga.» (Ne 9)

«Pacckazvisaem nam o norumuxe kax o uioy.» (Ne 22)

hacr-pya: «Huncor omnocames k paspady pacm-ghyoa, m.e. 6vicmpoii edvi.» (Ne 4).

[onsTre 3aumcmeosanue paccMaTprBaeTCs M KaK MPOIECC, H KaK Pe3yiIbTaT 3TOTrO Mpolecca.
MHeHus ucciieioBareiel U JMHIBUCTOB HEOTHO3HAYHEI TI0 STOMY BOTIPOCY, a HHOT/A 1aXKe PacXOsTCs
B CBSI3U C OTIPEJICIICHUEM MEXBI3BIKOBOTO MPOIIecca Kak TAKOBOTO, U B CBSI3H C OIPEIeIICHHEM CaMOTO
CJIOBA pa3HOM CTENEHN OCBOCHHOCTH. APUCTOBA, HATIPHUMED, OTIPE/IENIeT 3aUMCTBOBAHUE KaK «eOUHbIL
npoyecc, 8 KOMOpoOM nepecexaomcs 0se azvikoguvle cucmemovi» [1, c. 38], a bensera momyepkuBaet, 4To
«3auMcmeosanue — Mo CLOHCHOe NpeobpaA308aHue UHOAZLIYHO20 MAMEPUANd 6 HOBOU A3bIKOBOU
cpeoe» [3, c. 36]. Takum 00Opa3oM, MOXKHO 3aMETHTh, YTO 3aWMCTBOBAHHE HIACHTU(DUIUPYIOT C
MIPOIIECCOM OCBOEHMS MHOS3BIYHOTO cioBa. E. M. UapukoBa gaeT KOpOTKOe, HO SICHOE OIpe/eieHre
TIOHSITUSL 3aWMCTBOBAHMUSI: «pPe3y1bmam KOHMAKMUPOBAHUs S3bIK08 U ux Hocumeneu» [15, c. 87].
CTaHOBHUTCA OYEBHIHBIM, YTO «HPU BXOHCOEHUU 6 A3bIK 3AUMCMBOBAHHOE CII080 NO08EP2AENICsl
aoanmayuy 8 cucmeme Ho8020 A3bIKA U NOYHAem Cmamyc 0coenHozo crosa» [15, c. 89].

ITo aTOMY BOIIPOCY MHTEpPECHYIO MBICIb BbICKa3biBaeT M. H. UepkacoBa, KoTopasi peyiaraet
CIICAYIONIYI0  KIacCU(UKAIMI0O WHOS3BIYHBIX  CIIOB: TIpa)MuecKH OCBOEHHBIE, «KOMOpbvle
ynompebaaomces 8 a3vike Oojee peoKo U, KAk Npaguio, JUtlb HA NepeoM 3Mane 6X0HCOeHUsl 8 SA3biK,
yauye ce2o MO OHOMACMUYECKAs 1eKCUKa» U rpaguyecku HeoCBOeHHbIe, T.€. B PyCCKOM HallMCaHU!
«Cn08a, Komopwvle YRompeonAomcs 68 pasiuiHblX KOHMEKCMAax U 4acmo 8e0ym K UCKANXCEHHOU peuuy
[16, c. 112].

Paccmotpum cnenyrouuit npumep: «IIpoodaro éaiimogvie mpysepa na 3unnepax ¢ Qaiinogvim
JAeionom na negpmosom nokeme. Takoe OObSIBIICHHE B Ta3eTe HABEPHSKA OCTAETCS HEMOHSTHBIM
JUTs1 OOJILIIMHCTBA PYCCKHUX yuTaTelnieil. VI3 BocbkMU 3HAMEHATENBHBIX CIOB 3TOTO MPEJIOKEHHS CEMb C
AHMTMHACKUMH KOPHSIMH WM TIPEICTABIISIOT cO00H OOBIYHYIO TPAHCKPHIILIUIO:

eaiitmogule WHITE .o benvie
HIPYIEPA ... trousers oproxu
BURRED ..o 741 o] 011 GRS MOTHUSE

DATHOBDLIL ..., fiNe e Kpacuewiil
JLCUDIL oo lable ..coooviiie amurkemxa
JEPMOBBLIL ..., [Eft oo J1e8blll
HOKEHL ... POCKEL ... Kapman
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ITepeBon «C pycCKOTO Ha pYCCKHIA» TAHHOTO TEKCTa a0COIFOTHO HEOOXOUM, BOT OH: «/Ipodaio
benvie OPIOKU HA MOTHUU C KPACUBOU DIMUKEMKOU HA Ie80M KAPMAHe.

B 3akmoueHNM MOXHO CJIeNaTh BBIBOJ, YTO 3aMMCTBOBAaHUI B HAIlle WHTCPHAIIMOHAIEHOEC
BpEMS B PYCCKOM S3BIKE U3 IPYTHX S3BIKOB HE M30€XaTh. DTO O0YCIOBIEHO B MEPBYIO OYEPEIh TEM,
YTO JIIOJIW Pa3HBIX CTPaH Bce 0oJiee aKTUBHO KOHMAKMUPYIOM, T.€. COTPYIHUYAIOT APYT C APYTrOM, C
JIPYTO# CTOPOHBI, KaK ¢ 3TUM HU OOPHUCH — Y3YC A3bIKA TIOCTOSHHO MEHSETCS, B PEUH MOSBIISIOTCS HOBBIC
WHOSI3BIYHBIC CJIOBA, KOTOPBIC TOCTEIICHHO BBITECHSIIOT HCKOHHO pycckue. MHOCTpaHHOE Cl0BO
mepecrtaeT OBITh YYy)XHM (BapBapM3MOM) B OOIIEYNOTPEOWTENHHON IJIEKCHKE JHIIb TOTJa, KOrjaa
CTaHOBUTCSI BCEOOIINM JIOCTOSHHEM, KOTJa BIHUTHIBAET B C€OsI CMBICIBI KOPEHHBIX PYCCKHX CIIOB,
0o0KaThIBacTCS B pPa3rOBOPE M CTAHOBUTCS B KOMMYHUKATUBHOM aKTe€ HeoOxomumbIM [2, c¢. 15].
CymecTByeT erie ojHa MPUYNHA TaKOTO OONBIIOr0 KOJIHYECTBA HMHOCTPAHHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM
pycckoM s3bike. [IpuHATO cuMTaTh, YTO 3apyOeKHBIE TEXHOJOTHHA M TOBAPHl HAMHOTO MPEBOCXOMAT
poccuiickue. Iloatomy B CMU (0COOCHHO B peEKiIaMe) YacTO MCIONB3YIOTCS 3aUMCTBOBAHUS.
Hanpumep, na6 BMeCTO «TUBHASY, MIUKAN, BMECTO «MAKHK» U TIP. MHOXECTBEHHOCTh 0003HAYCHUI
OTHOTO W TOTO K€ JEHOTaTa B YCIOBHSX CTPEMHTEIHHO YCIOXKHSIOMIEHCS IeHCTBUTEIHHOCTH
pacIIUpseT CTUIMCTUICCKIE BO3MOXHOCTH S3bIKOBOH CUCTEMBI, TaET BO3MOXHOCTh BRIOOPA SA3BIKOBOTO
CPEICTBAa BHIPAKCHUS B TEX CIy4asX, KOTJla HOCUTEIb S3bIKA BBICTYIAeT KOMMYHHKAaHTOM B CaMbIX
pasHbIX cdepax obmenus [10, c. 47].

[IpobemMa cocToWT HE B CaMHX 3aWMCTBOBAHHAX, & B TOM, KTO M KaK HX YIMOTpeOIseT.
YnoTpebienne HHOS3BIUHBIX CIIOB, Kak U APYTHX, PEryIUpYyeT Jiekcudeckast Hopma. [ToaTomy, BeIOupas
CIOBa, JIOAW JOJDKHBI OOpamarh BHUMaHWE Ha 3HAa4YeHHWE, CTHIUCTUYECKYI OKpAaCKY,
YHOTpeOUTENbHOCTD, COYETaEMOCTh C IPYTHMH CIIOBaMH. HapyiiieHne X0oTh 0JTHOTO U3 3TUX KPUTEPUEB
MOJKET MPHUBECTH K pPeUeBOi OIIMOKE, a TAK)KE 3aMETHO OCNa0UTh TPaJUIIMOHHBIC SI3BIKOBBIE (DOPMBI U
CpPENCTBA BBIPAXKECHUS M IPHUBECTU K JIMHTBUCTHUYECKONM ACHMMETPUM U HAPYLIUTh KYyJIBTYPHO-
SI3BIKOBYIO TIPEEMCTBEHHOCTH B Pa3BUTHH o01mecTBa [6, c. 117].

«byodem Hadesamvbcsl, YUMo PYCCKull S3vIK U HA cell pa3 OCTHAHEmCs camum coboll u cymeem
COXpanumov ‘Heucmpebumvbim’ c80e HAYUOHANbHOE 3bIK08oe auyo» [12, c. 98].
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